
*) seit dem 11. Jh. wurde in der russischen Kirche für das Fixieren der Gesänge eine linienlose Notation (vergleichbar mit
    den Neumen der abendländischen Kirche) verwendet.
    Dieser mehrstimmige Satz hat dem Titel nach offensichtlich eine aus dieser Tradition stammende
    einstimmige Weise als Grundlage.
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